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- SVENSKAI- -------­
o Skjul fram SloIama 
O Ta bort 

l - Askkopp med hållare. 
2· Prylfack.. 
3 • Askkoppsbelysning och bäflesvamingslampa. 

O Lossa skruvarna fOr ståndarIåsen (4) något så att det går 
att vrida låsen bakåt 

- ENGLlSHI------- -­
O Slida Ihe seats fOlWards. 
CJ Remove: 

l - Ashtray and holder. 
2 • OcIdments comparlment 
3 • Ashtray lighting and lasten seal bett warning lamp. 

a Slacken ltIe seal belt lock scr8WS (41 enoogh lo lurn the 
locks lOWards rear. 
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08mm 
o 5/16" 

-DEUTSC~II~--------

O Die Sitze nach vom schieben. 
O FoIQende T eile ausbauen: 

l - Aschenbecher mit Halt8f. 
2 • Ablagetach. 
3 • Aschenbecherbeleuchlung und Blink!euchle "Bitta 

anschnallen", 
D Die Schrauben fUr die Standard-Gur1SchIOsser (4) so 

etwas lösen, so daB sich die Schlösser 8twas luriick­
biegen lassen. 

- FRAN9AIS: - ----- - ­
O Pousser!es sieges vers I'avant 0_ 

t - Le ceodrier et son suppott. 
2 • le bac de rangement. 
3 • l 'eclairage du cendrief e11e temom d'avertissement 

pour ceinture de s6curM. 
o Desserrer lågerementles VIS pour les attaches standard 

(4) de la~OI1 å pouvoir toumer ees dernieres vers I'arriere. 

- SUOMI--- - --- - ­
O Työnnä istuimet eteen. 
Q Poista: 

1 • Tunkakuppi }el lelioe. 
2 - T avaralokero. 
3 - Tuhkalwpin valaistl ja turvavyOn varoituslamppu. 

O LOys.äJ lukkojen (4) ruuve;a sen verran. etta VOit vaantäa 
lukOt taaksepäJn. 

-ITALIANO --------­
o Spostare in avanti i seoiII . 
O Rlmuovere: 

1 - Posaeenere con supporto. 
2 - Cassetta. 
3 - luea posacenere e spia di controIIO eintura dl 

sicurezza 
O AIlentare le viti deUa chlusura standard (4) In modo che 

sia possIOIJe chuder8 la ctwsI.n alf.nd:ietro.. 
~'5" .. :>ot.u-

- SVENSKA---------
O Placera mallen på handbromSl<åpans överdel med pilen 

framåt. 
OBSI Mallens märkning fram skall ligga mot den skarpa 
kanten. 

O Borra hålen. 

-ENGLlSHI--------
O Place the template over the top of the handbrake casing 

with the arrow IXlinting forwards. 
NOTE: The marldng al the front of the templale must be 
llush with the sharp edge. 

O Drill hales. 

- DEUTSC:HII'------ -­
O Die Schablone zwischen dem Qberteil der Hand­

bremsabdeckung anbringen. und lwat so, daB der Pfeil 
nach vome weist 
Hinna! Die Markierung der Schablooe muB an der 
seharien Kants anhegen. 

O DIe l.Oc:her boIYen. 

-FRAN9AIS------ - ­
O Placer le ~ SI.I" ta pat1."IfI sup6rielse du boItier de 

fr8ln å mut. ia tecne lOlmIie \o'8t$ ravant. 
A. TTEN1lOH ! le 'ep8rIqe ou ~ CeYnJ: verw COOIre 
le bord vi. 

O Percet les lrOUS. 
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- SUOMI - - - --- - - ­
D Aseta malli käsijarrukotelon ylåosan päälle, nuoli eteen-

påin suunnattuna 
HUOMI Manin etupään merttintä on asetettava lerävää 
reunaa '.lasten. 

D Poraa reiät 
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- ITALIANO - - - - - - - -
D CoIlocarev la sagorna sulla parte superiore del coper­

chlo del freno a mano con la freccia in avanti. 
N.B. II segoo clella sagorna in avanti si eleve trovll18 
sulrestremitli angolata. 

(] Praticare i lori. 
2$6' $ 28-0.0.1U 

- SVENSKA---- - - -­
O Ta bort skruvarna (l ) tör handbromskåpan. 
O Fall upp handbromskåpan. 

- ENGLlSH'- ------ - -
D Remove Ihe handbrake casing screws (l). 
D Fold up the handbrake casing. 

- DEUTSC,H'{- - - - - - -­
O Die Scht'auben 11) fUr die Handbremsabdeckung 8U$­

bauen. 
D Die Handbremsabcleckung nach oben klappen. 

- FRAN9AIS-------­
O Enlever les vis (l) pour le bortiar du kein å majn. 
(] Aelever le boftier du frein å mein. 

-SUOMI - - ------­
o Irrota ruuvit Il I käsijsmJkotelosta. 
O Käännl kotelo ylos. 

- ITALIANO ------ - ­
O Rimuovere le viti (l ) del coperchio del treno a mano. 
O Sollevare H coperchio del freno a mano. 

2I615~"7 

- SVENSKA--------­
CJ Ta bot'! skruven (1' och brICkan. 

- ENGLlSH'--- - - - --
O Aemove the screw (l) and washer. 

- DEUTSC,H'/--- - - - - ­
D Die Schraube (1) und die Zwischenlegscheibe aus­

bauen. 

- FRAN9AIS - - --- - ­
O Enlever la vis t1 ) et la rondelle. 

-SUOMI-- --- - - -­
D Poista rulNi fl} ja aJuslevy. 

- ITALIANO - --- - --­
D Rimuovere la vite !') e la rondel la. 

~ISWt».I.7 
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- SVENSKA-------­
D Placera den ~ocka brickan !1) Over hålet i plåten. 
D Sän dit bygeln med den nya skruven och dra åt med 40 

Nm. Kontrollera at! bygeln inte vrids under dragningen. 
D SäU li!!baka handbromskåpan. 

OBSI Bygeln skall ha lutningen framåt 

6 
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- SVENSKA - - ------­
a Sätt dit konsolen på armstödet med två skruv. 
a Skjut konsolen bakåt så att kanten stoppar mot 

låsknoppen (1 l. Dra därefter åt skruvarna (2). 

- ENGLlSH---------
D Place the thick washer (1 ) over the hole in Ihe plale. 
D Fn the bracka! along with the new screw andtighten 10 40 

Nm (30 ft.lbf). Make sure the brackel does not twist when 
tightening up. 

D Fold down the hand:>rake casing, 
NOTE: The bracke1 should angla forwards. 

-DEUTSC'HH~------­

D Die dicke Zwischenlegscheibe (1 ) liber das Loch Im 
Blech legen. 

D Den BUgal mit der neuen Schraube einselzen. Ole 
Schraube mit einem Moment von 40 Nm anlienen. 
UberprUten Sie, daB der Bugel beim Anziehen nichl 
verdreht wird. 

D Setzen Sie die Handbremsabdeckung wieder ein. 
Hinweisl Der Buge] muA nach vorn gelleigt sein. 

- FRAN9AIS--------
D Placer la rondelleepaisse (1 l sur le trou, dans la plaque. 
a Position ner I'etr ier avec la vis neuve et serrer au eouple 

de 40 Nm. Verifier qua t'elrier ne tourne pas duran! le 
serrage. 

O Ramettra le boitier de fre in å main. 
ATTENTlON ! l 'etrier doit etre Ineline vers ravant 

- SUOMI--- ------
a Aseta paksu aluslevy (1 l pellissä olevalle reiålle. 
o Kiinnilä leline uudella ruuvilla il'! kiristö 40 Nm. Varmista. 

etta tel ine ei våänny kiristettäesså. 
a Aseta käsijarrukotelo takalsin paikafleen. 

HUOM! lelineen on on ollava vinossa eteenpäin. 

- ITALIANO ---------
a Collocare la rondella (1) sopra il loro della lamiera. 
a Mootare il fermo con la nuova vite e senare con una 

coppia di 40 Nm. ControlIare ehe II fermo sia ben saldo 
dUIante il serraggio. 

D Rimontare il eoperehio del treno a mano. 
N.B . II fermo <leve essere inelinato In avanti. 
295155810 ",,1'1 

- ENGLlSH------ ---
a Fit ttle brac kel to the armresl with two serews. 
a Slide back the braeke1 so that the edge stops against the 

lock knob (1 l, then tighten up the screws (2). 

- DEUTSCHH-- -------
a Setzen Sie d ie Konsole mit den beiden Schrauben auf 

d ie Mitte larmlehne aul. 
a Schieben Sie die Konsole nach hinten, sodaB ihre Kante 

am Sieherungsknopf (1) anschlagt. Danach d ie Sehrau­
ben (2) anzlehen. 

- FRAN9AIS - - - ---- -
a Positionner le support sur I'accoudoir avec deux vis. 
a Pausser le support vers l'arriere poor qua le bord vienne 

buler contre le boolon de verrouitlage (1). Ensuite, serrer 
les vis (2). 

- SUOMI - --- - ----
D Kiinnitä konseli kyynärnojaan kahdella flJuvilla. 
a Tybnnä konselia taaksepain niin pal~, etta. sen reuna 

vastaa lukitusnuppiin (1). Kirtstä sen Jålkeen ruuvit (2). 

- ITALIANO ----- ---
a Montare la mensola sul braeeiolo con dua viti. 
a Spostare la mensola all'indietro in modo ehe I'angolo SI 

ferma contro ii pomeHo d i bloccaggio (1). Serrare poi le 
viti /2). 
29515 WD.oI.l . r 
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---SVENSKA-----------------
o Såt! dit i'\m,stOdet på handbfomskåpan med lyra skru ..... 

---ENGLlSH'------------------
o Mount the arrnresl on the handbrake casing with four 

screws. 

---DEUTSCHH--------
D Die Armlehne mit den vier Schrauben aul die Hand· 

bremsabdeckung aufsetzen. 

---FRAN9AIS-------- --
o Positionner I'accaudoir sur le boitier de frein a maln avec 

quatre vis. 

---SUOMI ------ --- ---
O Kiinnitä kyynärnoja käsijarrukoteloon neljällä ruuvilla. 

---ITALIANO --------
o Montare il braccolio sul coperchio del frena a mana con 

quanro viii. 
2951 ~ 7e ·OAl.7 
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---SVENSKA----------------­
D Vrid tillbaka stånclarlåsen och dra åt skruvarna (1) med 

40Nm. 
O Satt bIIbaka borttagna detaljer. 
a Återställ stolarna. 

---ENGLlSH------------------
O Turn the sea! belt locks towards the fronl, flt and tighten 

the screws (1 ) to 40 Nm (30 fllbf). 
O Reslore removed items. 
O Readjust the seats. 

---DEUTSC,H'I- - - --- - --
o Die Standard-Gurtschlösser zuruckbiegert Die Schrau­

ben (1) mit 40 Nm anziehen. 
D Ausgebaute Teile wieder mooberen. 
D Die Sitze wieder in ihre ursprungliche Position bringen. 

---FRAN9AIS - ---- - ---
D Remettre les attaches en place el serrer les vis 11) au 

couple de 40 Nm. 
D Remettre les pieces enlevees. 
D Ramener tes siåges. 

---SUOMI-------- --
D Väännå lukot takaisin ja kirislä ruuvit (1) 40 Nm. 
D Asenna irrolelut osattakaisin paikoilleen. 
o Säadä is1uimet lakaisin paikoilleef1. 

---ITALIANO -----------------
o Girare il bloccaggiO standard e serrare le viii (1 J con una 

cOPpia di 40 Nm. 
o Rimoolare le parti staccale. 
D Riporre in posizione i sediii. 

~\5ee.ro.o.\41 



Mall för handbromskåpa 
Template for handbrakecasing 
Schabione fiir Handbremsabdeckung 
Gabarit pour le boltler du frein il main. 
Malll käsljarrukoteloa varten. 

=-

Sagoma per il coperchlo del freno a mano. 

-------, 

Fram Avant 
Front Eteenpäin O Vorn Anieriore 0 

......... 08mm ~'" 
.............. 05/16" 

0 -----
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